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ARGUMUN7.'O. 

EI dia 45 de abril de 4423 , Francisco Féscari fué elevado al 
trono ducal de Venecia , en competencia con Pedro Loredano. 
No dejó este de mostrársele adversario en el consejo , de manera 
que en cierta ocasion, impacientándose Fóscari, dijv abierta- 
rnente al Senado que no podria juzgarse verdaderamente Dux 
inientras viviese Pedro Loredano. Por una fatal coincidencia po- 
cos meses despues Pedro y su hermano Márcos murieron repen- 
tinamente, y segun se dijo envenenados. Jacobo Loredano, hijo 
de Pedro , lo pensaba , lo creia , y asi lo esculpió sobr•e la tumb a # 
de aquellos ; y en el registro de su comercio anotaba á los Fós- , 

cari como deudores de dos vidas, esperando friamente el mo- 
rnento de cobrarse. 

El Dux tenia cuatro hijos: tres habidn muerto, y Jacobo, ei 

cuarto , casado con Lucrecia Contarini , por acusacion de haber ; 
recibido regalos de his príncipes extrangerns, habia sido dester- 
rado , segun las leyes de Venecia , primero á Nápoles, en la Ro- ' 
manía, y despues á Treviso. Sucedió en esto que Ermolao Donato,  

, presideute del consejo de los Diez, el cual habia condenado á 
Jacobo , fue asesinado la noche del 5 de noviembre de 4450 , 
cuando volvia á su palacio al saCr de una sesion del consejo. Ca- 
sualmente Oliviero , criado de Jacobo , habia llegado el dia antes 
á Venecia y á la mañana siguiente habia contado públicamente , 
el asesinato en los barcos de su señor, lo que hizo recaer las ' 
sospechas en los Fóscari. Amo y criado fueron conducidos á Vene- 
eía, y despues de darles tormento inútilmente, fueron desterrados 
por su vida á Candía. Cinco dños despues habiendo soliciiado 
Jaeobo gracia inútilmente, no pudiendo vivir sin volveráver su 
amada patria , escribió á Francisco Sforcia, duque de AZilan, 
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plicándole interpusiese su poderosa intercesion. F.l pliego ca}•ó 
en manos de los Diez: Jacobo conducido otra vez á Venecia y 
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torturado nuevamente, confesb haberle escrito, mas solo por el 
deseo de ver su patria , aun á costa de tornar á la prision. Se le 
condenó á volver á Candía , á pasar primero un año en estrecha 
eárcel, y se 1e intimó la sentencia de muerte si reincidia. EI in- 
feliz Dux , octogenario , que con fiel constancia habia asistido al 
juicio y al tormento de su hijo, pudo verlo ocultamente antes de 
partir y aconsejarle obediencia y resignacion á los decretos de la 
República. Acaeció en seguida que Nicolás Erizzo, noble vene- 
ciano, se confesó asesino de Donato , en su última hora , y qui-
so  se publicase esta noticia para disculpa del inocente Jacobo 
F6scari. Algunos poderosos Senadores se hallaban dispuestos á 
pedir su indulto , mas el infeliz habia muerto de pesar en las 
cárceles de Candía. 

Afligido el desconsniado padre con tantas penas , vivia solita- 
rio y frécuentaba muy poco el Consejo. Jacobo Loredano, que 
en 1457 habia sido elevadu á la dignidad de Decemviro, creyó 
llegada la hora de su venganza , y tanto maquinó ocultamente 

i., que el Dux se vi6 obligado á retirarse. En el tiempo de su go- 
bierno ya habia intentado Fóscari abdicar dos veces su dignidad, 
mas no solamente no se habia accedido á sus deseos , sino que 
le habian obligado á jurar que hasta que muriesé est.aria en 
el pleno ejercicio de su autoridad. 

A pesar de este juramento, le obligaron á dejar el palacio du-
cal, y á volverse á su casa cual simple particular, habiendo re- 
husado la rica pension que se le ofreció del tesoro público. 

El 31 de Octubre de 4457 oyendo sonar las campanas que 
anunciabau la eleccion de su sucesor Pascual Malipiero, fub tanta 
su emocion , que murib á la mañana siguiente. Le hicieron 
magníficos funerales, cual si hubiese muerto reinando, á los 

( cuales asisti6 Malipiero vestido con el trage de Senador. Se dijo 
que Jacobo Loredano escribi6 en su libro, al respaklo de la par- 

! tida pue hemos citado arriba,  estas palabras: «Los Fóscari me 
han pagado. 

Este es el episodio histórico en que está basado el argumento 
de esta tragedia. 
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PERSONAJES. ACTORES. 

FRAIVClSCO FÓSCAiII, Dux de Venecia, 

octogenario.  Sr. Cresei.  
JyCOBO FÓSCARl, su hijo. Sr. 1®lusiani. 

LBCRECIA CONTARl11, esposa de Ja-

 

cobo.  Sriía. Niaerslk.a. 

JdCORO LORED:INO, iniembro del con- 

sejo de los Diez.  Sr. nexuero 
BARBARIGO , senador , uiiembro de la 

Junta.  . . . . .  . . Garulln. 
PISANA, amiga y conGdenta de Lu- 

crecia  Srita. Poreell. 
Criado del eonsejo de los Diez,  Sr. Costa. 

ti Coro. 

Il4iembros del consejo de los Diez y de la Junta.—Doncellas de Lucreeia. 

—Pueblo y máscarás de ambos segos. 

COMPARSAS. 

Eshirros, carceleros, gondoleros, marineros, pueblo, másearas, 

pages del Dus etc.  

• 

~a oescena pasa en Venecia en 1457- 
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SCENA PIIIMA . 
. ( 

Una sala del palazzo ducale di Venezia. Di fronte veroni da'. quali si 
scorge parte della cittá, e delle lagúne a chiáro di luna. Tutta la 
scena rischiarata da due torcie di cera. 

I1 Consiglio dei DIECI e GIUNTA, che vanno raccogliendosi.  

I. Silenzio. 
II. Mistero. 
I. Qui regnino intorno. 

Qui veglia costante-la notte ed il giorno 
Sul veneto fato-di Marco il Leon. 

TUTTI. Silenzo, mistero-Venezia fanciulla 
Nel sen di quest' onde-protessero in culla, 
E il fremer del vento - fu prima canzon. 

Silenzio, mistèro-la crebber possente 
De' mari signora,- temuta, prudente 

• Per forza e consiglio, —per gloria e valor. 
Silenzio , mistero ,— la serbino eterna, 

Sien 1' anima prima—di chi la governa, 
Ispirin per essa —timore ed.amor. ,; • 

SCENA .II. 

Detti, BARBARIGo e LOREDANO che entrano dalla comune. 

'  F BAR. Siam tutti raccolti? 
CoRo. . II numero é, pieno. 

,., 
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ESCENA PRIMERA. 

Sala del palacio ducal de Venecia. Al fondo una galería gótica des- 
de la cual se descubre parte de la ciudad y de las lagunas, al 

i resplandor de la luna. La escena está alumbrada por dos hachas 

1 de cera. 

to EL CONSEJO de los Diez y la JUNTA que se van reuniendo. 

I. Silencio , 
lI. Misterio 
I Reinen en rededor. 

Aquí vela constante de noche y de dia sobre los 

bados de Venecia el Leon de S. Márcos. 

Tonos. El silencio y el misterio protegieron á la jóven 

Venecia en su cuna en medio del mar, y el ge- 

mido del viento fué su primera cancion. Ellos la 

bicieron poderosa seüora de los mares , temida y 

prudente, por fuerza y consejo, por gloria y va-

lor. Silencio y misterio sean su guarda perpetua; 

sean el cuidado primero del que la gobierne que 

inspire á un tiempo respeto y amor. 

ESCENA II. 
} ~ 

Dichos, BARBARIGO, LOREDANO que viencn de fuera.  

BAR. Estamos todos reunidos? 
Cono. Est.á completo el número.  



io 
Lou. E il Doge ? 
CoRo. Fra i prirni- qui venne sereno; 

De' Dieci nell' aula - poi tacito entrò. 
TUTTI Or vadasi adunqiie, — giustizia ne intende, 

Giustizia che eguali—qui tutti ne rende. 
Ginstizia che splendido — qui seggio posò. 

(entrano nell' aula del Consigliu) 

SCENA III. 

JACOPO FOSCARI che viene dal carcere preceduto dal FAIVTE  ,  fra 
i due Comandadori. 

FAN. Qui ti rirnani alquanto 
I'incliò il Consiglio te di nuovo appelli. 

JAC. Ali si, ch' io senta ancora, ch' io respiri 
Aura non mista a gemiti e sospiri. 

(II Fante entra in Consiglio) 

SCENA IV. 

JACOP0 ed i due Comandadori di guardia. 

JAC. Brezza dal mar natio 
II volto a baciar voli all' innocente !... 

(appressandosi al verone) 
Ecco la mia Venezia !.. . ecco il suo mare !.., 
0 regina dell' onde, io ti saluto !... 
Sebben meco crndele, 
Lo ti son pur de' figli il piú fedele. 

Dal püi rernoto esiglio 
Sull' ali del desio, 
A te sovente rapido 
Volava il pensier mío; 

Come adorata vergine 
Te vagheggiando il core, 
L' esiglio ed il dolore 
Quasi sparian per me. 

SCENA V. 

Detti ed il PANTE che viene dal Consigiio. 

FAN.  •  Del Consiglio alla presenza 
Vieni tosto, e il ver disvela. 

:JAc.  . (AI mio sguardo almen vi cela 
Ciel pietoso , il genitor.) 
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LOR. Y el Dux? 
Cotto. Fué el primero en llegar, y entró silencioso en 

la sala de los Diez. 
Tonos. Pues éntrese luego, y adminístrese justicia ; 

justicia que á todos nos deja iguales, y que aquí 
fijó su espléndido asiento. 

( Entra.n en la sala del consejo) 

~ 9  ESCENÁ III.  

JACOBO FOSCARI que viene de las prisiones precedido del sirviente 
y de los dos esbirros. 

SIRV. Aquí'permanecerás hasta que de nuevo el con- 
) sejo te Ilame. 

JAC. Ah sí, dejadme que sienta y respire el aire sin 
mezcla de gemidos y suspiros.. 

ESCENA IV. 

JACOBO y los dos esbirros de centinela. 

JAC. Brisa del mar nativo, ven á besar el rostro del  
inocente 1 (Se acerca á la galeria). Hé aquí mi 
Venecia ! hé aquí su mar! 0 reina de las olas, 
yo te saludo! Tú eres cruel conmigo, pero yo 
soy el mas fiel de tus hijos. Desde el mas lejano 
desierto , volará hácia tí rápido el pensamiento  
mio en alas del deseo. Y palpitando por tí el co- 
razon como por la doncella adorada, casi des- 
aparecian de mi lado el desierto y el dolor. 

ESCENA V. 

Dichos, y el sirviente que viene del conseio. 

SIR. Ven á la presencia del consejo y revela la verdad. 

JAC. (Oh cielo ! ocuTtadme á lo menos la vista de mi 

padre.) 1 



42 
FAN. Sperar puoi pietà,, clemenza... 
JAC. Chiudi il labbro, o mentitor. 

Odio solo, ed odio atroce 
In quell' anime si serra : 

• Sanguinosa , orrenda guerra 
Da costor mi si fará. 

Ma sei Foscari, una voce 
Vien tuonandomi nel core : 
Forza contro il lor rigore 
L' innocenza ti dará. 

(tutti entrano nella sala del Consiglio) '. 

SCENA VI. 

Sala nel palazzo Foscarí. 

LUCRECIA esce precipitosa da una stanza seguita dalle ANCELLE 
che cercano trattenerla. 

Luc. No... mi lasciate... andar io voglio a lui... 
Prima che Doge , egli era padre... il core 
Cangiar non'puote un soglio... 
Figlia di Dogi, al Doge nuora io sono : 
Giustizia chieder voglio, e non perdono. 

Cotto. Resta... quel pianto accrescere 
Puó gioja a' tuoi nemici; 
Al cor qui non favellano 
Le lagrime infelici... 
Tu puoi sperare e chiedere 
Dal ciel giustizia solo...  . • ' 
Cedi , raffrena il duolo ; 
Pietade il ciel ne avrà.. 

Luc. Ah si , conforto ai miseri 
Del ciel é la pietá ! 

Tu al cui sguàrdo onnipossente 
Tutto esulta, o tutto geme, 
Tu che solo sei mia speme, 
Tu coñforta il mio dolor. 

Per difesa all' innocente 
Presta a me del tuon la voce, 
E ogni core il piú feroc.e 
Fará mite il sno rigor. 
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SIR. Puedes esperar clemencia, y piedad. 
JAc. Cierra el labio , engañador. Odio solo , y odio 

atroz se encierra en aquellas almas y ellas me 
harán horrenda y sangrienta guerra. Mas eres 
Fóscari, me repite una voz dentro del corazon... 
la inocencia te dará fortaleza contra todos sus 
rigoreš. ( Todos entran en ,la sala del consejo.)  

ESCENA VI.  

Sata en el palacio de Fóseari. 

LUCRECIA entra precipitada seguida de sus doncellas que procuran 
contenerla.  

Luc. Nó, dejadme... yo quiero llega,x á él... Primero  
que Dux, él era padre.., el corazon no puede 

.  cambiarle un trono... Hija y nuera de Dux, pido  
justicia y nó perdon. 

CORO. Detente... que tu llanto puede aumentar el go- 
zo de tus enemigos... Aquí no hablan al corazon  

' • las lágrimas de los infelices... y tú solo puedes  
esperar justicia del cielo : cede, y refrena tu do-

 

1or, que el cielo tendrá piedad de él.  

Luc. Ah ! Sí, la piedad del cielo es el copsuelo de los  
infelices! Tú, á cuya vista omnipotente todo goza 1. 

ó todo gime, sé tú solo mi esperanza y alivia mi  
dolor. Wréstame la voz del trueno para defender  
al inocente, y haré que e) corazon mas empeder-

 

nido mitigué su rigor.  
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CORO. Sperar puoi dal ciel clemente 
Un conforto al tuo dolor. 

SCENA VII. i 

Dette e PISANA che giunge piangendo. 

Luc. Che rni rechi?... favella... Di morte 
Pronunciata fu 1' empia sentenza? 

Pis. Nuovo esigliu al tuo nobil consorte 
Del Consiglio accordò la clemenza. 

Luc. La clemenza?... s' aggiunge lo scherno !... 
D' ingiustizia era poco il delitto? 
Si condanna e s' insulta 1' afflitto • 
Di clemenza parlando e pietá? 

0 patrizi... tremate... 1' Eterno 
L' opre vostre dal cielo misura... 
D' onta eterna, d' immensa sciagura 
Egli giusto pagarvi saprà. (partono) 

PISANA e CORO. 

Ti confida; protegger 1' Eterno 
I, L' innocerwa dal cielo vorrA. 

SCENA VIII. 

Sala come alla prima scena. • 

11lembri del Consiglio de' DIECI e GIUNTA che vengono dall' aula. 

I. Tacque il reo ! 
lI.& Ma lo condanna 

A110 Sforza il foglio scritto. 
I. Giusta pena al suo delitto 

Nell' eslglio troverà. 
1I. Rieda a Creta. 

I L Solo rieda. 
II. Non si celi la partenza... 
TUTTI Imparzial@ tal sentenza 

Il Consiglio mostrerà. 
AI mondo sia noto ,- che qui contro i rei, 

Presenti o lontani, -patrizj o plebei 
Veglianti son leggi-d eguale poter. 

Qui forte il Leone - col brando , con 1' alw 
Raggiunge , pereuote - qualunque mortale 
Che ardíto levasse-un detto, un pensier. 
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Coso. puedes esperar del cielo un alivio á tu dolor. 

ESCENA VII. 

Dichos v PISANA que entra llorando. 

Luc. Qué me anuncias? habla ; ¿ha sido pronunciada 
aa sentencia de muerte? 

PtS. La clemencia del cotisejosacordó para tutnoble 
esposo un nuevo destierro. 

L cc. La clemencia !... Se añade el sarcasmo á la in- 
justicia ! Se condena é insulta aI afligido hablan- 
do de clemencia y de piedad? Temblad, ó Patri-

 

, cios... ! El Eterno rnirando desde el cielo vues- 
tras ohras , sabrá pagaros como justo con eterna 
9nfamia y con desgracia inmensa ! 

PISANA Y CORO. 

• Confia; que el Eterno querrá desde el cielo pro- 
teger á la inocencia. 

` ESCENA VIII. 

Sala como en la escena nrim2ra. 

ta consejo de los DIEZ, y 1a JlitiT:1 que vienen del tribunal. 

I. El reo calla'  
' ll. Mas 10 condena el pliego escrito á Sforcia. 

. ; I. En el destierro ]tallará la justa pena á su delito. 
lI. Vuelva á Creta. 
l. Solo marche. 
H. No se oculte su partida. 
TODOS. El consejo se mostrará imparcial con tal sen— 

tencia. Sepa el mundo que aquí las leyes tienen 
igual poder contra los reos, ya se hallen presen-
tes ó ausentes, ya sean nobles ó plebeyos. Que 
si es fuerte el Leon con sus garras, con las alas 
alcanza y castiga á cualquiera af;revido que osare 
ofenderlo en palabras ó en pensamientos. 
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SCENA IX. 

St3nze 'private del Doge. Avvi una gran tavola coperta di dama- 
' sco, sopra una lumiera d'argento, una scrivania e varie carte; di 

fianco un gran seggiolone, 

Il DOGE, appena entrato, si abbandona-sul seggiolone. 

Eccomi solo alfine... 
I ' Solo 1... e lo sono io forse?... 

Dove de' Dieci non penetra 1' occhio?... 
Ogni mio detto o gesto , 
Il pensiero perfino m' è spiato !... 
Uno schiavo quisono coronatod ! 

0 vecchio cor , che batti 
Come a' prim' anni in seno ,  
Fossi tu freddo almeno 
C ome 1' avel t' avrá ;  

Ma cor di padre sei, 
Vedi languire un figlio,  
Piangi pur tu, se il ciglio 

~ Piú lagrime non ha. 

SCENA X. 1 

Detto ed un servo, poi LUCREZIA CONTARINI.  

SER. L' illustre dama Foscari. 
DOGE ( Altra infelice 1) Venga, ( Il Servo parte) 

Non iscordare.o Doge chi tu sia. 
Figliá t' avanza... Piangi? 

Luc. Che far mi resta , se mi mancan folgori ;- 
A incenerir queste canuti tigri 
Che de' Dieci s' appel!año Consiglio?.:.  

DOGE Donna , ove parli , e a chi , rammenta... 
Luc. . Il so. 
DOGE Le patrie leggi qui dovunque rispetta... 
Luc. Son leggi ai Dieci or sol odio e vendetta. 

Tu pur lo sai , che giudice 
In mezzó a lor sedesti, 
Che l' innocente vittima 
A' piedi túoi vedesti ; 
E con asciutto ciglio 
Hai condannato un figlio... 
L' arnato sposo rendimi , 
Barbaro genitor. 
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ESCENA iX. 

a- 
di e7ahinete particular del Dux: uña gran mesa con tapete de damasco, 

ençjma de la cual hay un candelahro de plata ; una escrihanla y 
varios papeles. Al lado un gran sillon. 

El DQY, apenas entra se deja caer en el sillon.  

Héme solo al fin... Solo !,..: lo estoy por ven= 

t  tura? ¿dónde no llega la vista de los Diez? Mis 
palabras, mis acciones, el.~pensam¡ento mas oculto, 
todo se me espsa...: -? No soy mas que un escla- 
vo con corona 1¡ Oh anciano corazon, que -latés 
en mi pecho como en mis primeros años l ojalá 
estuvieses frio como el sepulcro que te aguar- 
da I Mas eres corazon de un padre y ves fallecer 
á tu hijo... Llora pues, corazon, ya que mis 
párpados no tienen lágrimas para él. 

ESCENA X. 

Dicho y un criado y despues LÜCRi:CLA. CORfARINI. 

CRIAD. La ilustre Elama Fóscari.  
Dux. (Otra infeliz.) Que entre. (Vase el criado.) (No ol-  

vides, oh Dux, quien eres.) Hija mia.... llega. 
Lloras ? 

Luc. ¿ Qué me  '  resta que hacer, cuando me faltan 
rayos para convertir en ceniza los encanecidos  
tigres que se Ilaman Consejo de los Diez ? ~ 

Dcs. Muger, cuenta con lo que dices y á quien hablas...  
Luc. Lo sé. ~ 
Dux. Las leyes patrias aquí y en todas partes deben 

respetarse. 
Luc. Es que las leyes de los Diez solo son el odio y la 

venganza ! Bien lo sabes tú que te sientas en me-

 

dio de ellos corno juez : tú que viste á tus pies á  
la víctima inocente... y corí rostro enjuto has con- 
denado á tà hijo... vuélveme , bárbaro padre,  

4 
vuélveme á mi esposo.  

_ ' 



_~_.~ _ _ 

: 
E ~ ~S 

DoGE Oltre ogni nmano credere 
E questo cor piagato! 

-Non insultarnii , piangere . 
Dovresti sul rnio fato... 
Ogni mio ben darei... 
Gli ultimi giorni miei, 
Perchè innocente e libero 
Fosse mio ógÍio ancor. 

Luc. Di sua innocenza dubiti º 
Non lo conosci ancora ! 

DoGE Sl... ma interce,tt.o un foglio 
Chiaro lo accusa , o nuora. 

Luc. Sol per veder Venezia 
Vergò il fatale_scritlo. 

DOGE F'ver, ma fu delitto... 
Luc. E aver ne dái pietà: 
DOGE Vorrei... nol posso... 
Luc. Ascoltami : 

Senti il paterno arnore... 
DOGE Tutta comrnossa lio 1' anima... 
Luc. Deponi quel rigore... 
DOGE Non è rigore... intendi... 
Luc. Perdona , a me t' arrendi... 
DOGE No... di Venezia il principe 

In ciò poter non ha. 
Luc. Se tu dunque potere non hai 

Meco vieni pel Piglio a pregare... 
( 11 mio pianto , il tuo crine, vedrai; 

Potran forse ottenere pietá. 
Questa alrneno, quest' ultima prova, 

Non lasciamo , signor, di tentare; 
L'amor solo di padre ti mova , 

. - í;he del Doge piú forse potrà. 
DOGE ( 0 vecchio pad re misero , 

A che ti giova il trono ; 
Se dar non puoi, nè chicdere 
Giustizia , ná perdono , 
Pél Gglio tuo eh' è vittima 
D' involontario error 1... 

ah ! nella tor•nbá a scendere 
astringerà il dolorl ) 

{ Luc. Tu piangi?... la .tua lagrima 
Sperar mi lascia ancor : 

FINE DELL' ATTO PRI]I0. 

.` 
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DuX. Mas dé lo que ptiedes creer tengo llagado el co-- 

razon ! No me insultes... antes bien Dora sobre 
mi destino... Yo daria todos mis bienes; los dias 
que me quedan de vida .por ver libre é inocenté  
á mi.hijo.  

Luc. Dudais de su inocencia? No la šabeis aun ?  
Dux. Sí , mas el pliego interceptado le acusa clara-

 

mente.
~ 

Luc. Solo por ver Venecia firrrió el fatal eserito. . á 
Dux. Verdad es; mas fué un delito. 
Luc. Del cual debeis apiadaros.  
Dux. Verémos... no puedo.,..  
Luc. Escúchame : tienes amor de padre... 
DQx. Toda mi alma está enagenada... 3 
Luc. Depon luego el rigor.  
Dux. No , no es rigor... oye... ' 
Luc. Perdónale... cede á mis ruegos.  
Dux. No: El Dúx de Venecia no tiene poder para,eso. 
Luc. Pues si tú no tienes poder para perdonarle, ven  

conmigo á suplicar por tu hijo : verán los jueces 
mi Ilanto , verán tus canas y obtendremos acaso 
piedad. No déjemos, señor, de tentar esta última 
prueba... muévate scílo el amor de padre , que 
acaso podi•á mas que el de Dux. 

'  Dux. Anciano é infe]iz padre ,¡ de qué te sirve un  
trono si no puedes dar ni pedir justicia ni per-  
don , para tu hijo víctima de un involuntario er-
ror! Hasta qile descienda á la tumba Inè'consu- 
mirá el dolor. • 

Luc. Tú lloras? Ah ! tus lágrimas me dejan todavía • 
una esperanza ! 

FIN DEL ACTO PRIMERO. 



Sa9raDJ, 

SCENA PRIiIA. 

t.e prigioni di Stato. Poca Iuce entra da unospiragl'+o praticalo 
nell' alto del muro. 

JÄCOPO FOSCARI seduto sopra un masso di marmo. 

Notte!... perpetua notte , che qui regni !

 

f Siccome agli occhi il giorno, 
Potessi ancor celare al pensier mio 

• Il óne disperato che m' aspetta !... 
Tbrmi potessi alla costor vendetta !... 
IV1a oh ciel !... che mai vegg'io !... 
Sorgon di terra mille e mille spettri 1... 
Han irto crin... guardi feroci , ardentil... 
A sš mi chiaman essi ! 
Uno s avanza 1... ha gigantesche formel... 
11 reciso suo teschio 
Ferocemente colla manca porta 1... 
A. me lo addita... e colla destra mano 
11'1i getta in volto il sangue che ne cola !... 
A h lo ravviso!... desso... è Carmagnola! 

Non maledirmi , o prode, 
Se sono al Doge 6glio ; 
De' Dieci fu il Consiglio 
Che a morte ti dannh 1 

Me pure sol per frode 
Vedi quaggib. dannato, 
E il padre sventurato 
Difendermi non può... 

Cessa... la vista orribile !... 
Più sostener non so. (icacle burcanepe+ terra) 
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ESCENA PRIMERA. 

Las prisiones Estado. La poca luz que hay entra por un respira- 

" radero practicado en lo alto de la pared. . 

JACOBO FOSCARI sentado sobiro uu trozo de mármol. 

" Noche! perpetua-noche es la que aquí reina. Ah! 

Si pudiese ocultar al pensamiento , como la luz á 

mis ojos, el desgraciado 6n que me espera ! Si 

pudïese ocàltarme á la venganza de tnis Jueces ! 

Mas oh cielo ! qué veo... ! Salen de la tierra mil 

• y mil espectros ! Los cabellos se erizan... bárba- 
ros  ?  ellos me llaman. á su lado... 1;no se  , adelan- 
ta... su figura es gigantesca... Lleva en, su mano 

izquierda la cahezaseparada del tronco y la dirige 

hácía mí... y con la• ðerecha tñe arroja al rostro 

la sangre que chorrea.... Ah ! lo descuhro.... èl 

es... es- Carmagnola ! No me maldigas , porque 

sea hijo del Dux... El consejo de los Diez fué el 

que te èondenó á muertc?... Biírame á mí tam- 

bien por un engaño condenado cual tú, sin que el 

desventurado padre pueda defenderme.. Cesa... no 

puedo soportar por rnas tiempo tu horrihle vista. 

(Cayendo boca abajo-en ei suelo.)  • . 

~ w 
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, - SCENA H. - 

Detto e L17CREZIA CONTARI1r. 

I, t Luc. Ah sposo mio !... che vedo! 
p' , Me l'hanno forse ucciso i scellerati, ' 

E per maggiore _scherno. 
I 1T hanno qui tratta a contemplar la salma? 

Ah sposo mio !... ancor vive 1... 
I  Quale freddo sudore! 

Vieni, amico, ti posa sul mio core... 
)  JAC. Verrò... (sernpredelirando) 

Luc. Che di'Y... 
JAC.& M' attendi , 

Orrendo spettro... 
Luc.  - Io son. 
JAc• Chevuoi4... Vendetta? 

4 Luc. Non riconosci or tu la sposa t ua? 
JAC. Non ê vero!... 
Luc. ( disperatamente lo abbraccia ) 
JAc. Ah sei tu? 

'! ' Fia ver!. ,. fra le tue' braccia ancor?.., respiro ! 
Fu dunque un sogno... orrendo sogno il mio !... 
II carnetice attende?... estremo addio 

{ ¡ Vieni ora a darmi?... _ 
N Luc. No. 

~~ JAC. E 1.ógli mici, mio padre?... 
Saran dischinse loro queste porte, 

i, Pria che il panno mi copra della morte? 
Luc. No, non morrai ; che i perfidi , _ 

p¡ ~ Peggiore d' ogni morte, 
~ , A noi, clementi , serbano . 

Più orribile una sorte... 

~
~ t Tu viver dèi rnorendo 
,• ¡ Nel prisco esiglio orrendo... 

Noi desolati in lagrime 
Dovremo qui languir. 

I Lc. Oh ben dicesti !.., all' esule 
Più crudo ancor di morte 
Da' suoi lontano è il viverel... 

' O figli! o mia corisorte!... 
, Ascondimi quel pianto... _ 

il ; Sa questo core afI'ranto 
I 11i piomban le tue lacrime 
i A crescerne il soffrir. ,. , 

1'- '. 
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ESCENA IÍ.  . . 

Dicho y LITCRECI4 COVTARINI. 

Luc. Esposo mio ! Qué veo 1 Le han muerto Ios mal- 
vados, y para mayor afr-enta me dejan venir á 
contemplar su cadáver ! Oh esposo mio !... aun 
vive !... rnas què fYio.sudor 1... ven, íimigo mio! 
reposa sobre rni corazou ! 

JAC. Iré... (siempre delirando) 
Luc. Qué dices? 
JAC. Escúctzame, horrible espectro... 

Luc. Soy yo... 
JAc.. Qué quieres? venganza? 
Luc. Nu reconoces á tu esposa? 
,JAc. No es verdad? 
Luc. (Le abraza desesperada.) 
Jac. Ah ! eres tú! en tus brazos aun! Respiro. En- 

tonces... era un sueño... un sueño horroreso ef 
mio! Espera el verdugo ? vienes acaso á darme el 
último á Dios? 

Luc. No !  
JAc. Y mis hijos? y mi padre? Han de estar cerradas 

para ellos estas puertas hasta que me cubra el 
paño mortuorio? 

Luc. Nó, no morirás : que los pérfidos,, clementes con 
nosotros, te han reservado 111I8 súerte mas hor-
rible que la muerte : tú debes vivir muriendo en 
el antiguo destierro, y nosotros debemos falle- 
cer. aquí anegados en llanto. 

.IAc. Ah ! bien dices...! AI desterrado le es mas cruel 
que la muerte el vivir lejos dé los suyos... !-O 
hijos mios! Esposa mia ! Escóndeme tu Ilanto... 

, Tus lágrimas pesan sobre mi llagado corazon, y 
acrecen mi sufrimiento. ( Se oye á lo lejos vna.'csica 
y voces) 
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Vocr Tntta è calma la latig,una : ( s' ode una lontana musi- ' 

• Voga , voga , o gondol ier, ca di voci e suoni ) 
Batti l' onda, e la. fortuna 

Ti secondi ed il piacer. -~ 
I JAC. Qual suono?... 

Luc E' il gondoliero  •  ,  

if 
Che, sul liquidò sentiero _ 
Provar debbe ilsuo' valor. 

Í , JAc. Là si ride, qua si muor! ' 
1- Pera 1' e~npio , che mi toglie 

i A' rniei cari , al suol natio; 

1 

Sien vendetta al dolor mio 
L'abborninio , il disonor.,.— 

~ i _ S_peranza dolce ancora _ 
I Non m' abbandona il core: 

Un giorno il mio dolóre 
~ Con te dividerò. 

Vicino a chi s' adora 
111e  crude son le pene ; 

1 Perduto ogn' altro bene 
! Dell' amor tuo vivrò. 

ii Luc. Speranza dolce ancorá 
11'on rn '  abbandona il core, 

~~ L' esiglio ed il dolore 
i Con te dividerò. 

~ Vicino a chi s' adora 
! AZen crude son le pene; 
' ~ Perduto ogn' altro- bene , 
I ' . D ell' amor tuo vivrò. 

I l SCENA III. 

,!' tl DOGE avvolto in ampio e nero mantello entra nel carcere, pre- 
¡ ceduto da un Servo con fiaccola, clie depone e parte. 

JAC. a Luc. a 2. 1
'  

, , Ah padre l... (correndogli incontre ) 
I ' DOGE Figlio... Nuora... 

. JAC. Sei tu? 
'. Luc. - Sei tu? 

! DoCs Son io. 
Volate al seno mio. 

e 5 Provo una gioja ancor ! 
1~ '' DOGE Padre ti sono ancora , . 
,r1; Lo credi a questo pianto ; 
i. 

1 
s~ ... 
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VOCES. En calma está la lagu-na : boga, boga, gondo- 
ti f}& lero : bate lás olas y la fortuna y el placer se- 

cundarán tus esfuerzos. 

JAC. Qué canto es ese? 
a Luc. Es el gondolero que sobre el líquido camino de- 

be probar su valor. 

J9c. Allí se rie ! Aquí se muere!... Sea el desprecio 
y el deshonor, cual venganza del dolor mio , para 
el que me arranca de mis caras prendas y del 

~
suelo que me vió nacer. El corazon no pierde 

~ todavía la esperanza, y algun dia dividiré contigo 
mi dolor. Junto á la persona que se adora son 
menos crueles 1as penas , y si todo lo he perdido 
viviré con tu amor. 

Y S  -. 

Luc. El corazon no pierde todavía la esperanza , y 
dividiré contigo el destierro y el dolor. Junto á la 
persona que se adora son menos crueles las pe- 

i nas.... y si todo lo he perdido , yo viviré con tu 
~  - amor. 

-- ~ 

ESCENA III. 
re- 

El Dux envuelto en un ancho y negro manto entra en la cárcel 
precedido de un criado con una tea, que deja á un lado y vase. 

Los 2 Ah padre ! (Saliendo á su encuentro.) 
Dux. Hijo... nuera! 
JAC. Eres tú? 
Luc. Eres tú ? 
Dux. Yo soy ; venid á mi çorazon. 
A 3. Todavía disfruto un momento de placer. 
Dux. Aun soy tu padre, míralo en este Ilanto : mi 

rostro fingió rigor ,para contigo. 3 

i 
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11 volto mio soltanto 
Fingea per te rigor. 

JAC. Tu m'ami? 
DOGE. Sl. 
JAC. Oh confento 1,.. 

Bipeti il caro accento... 
DOGE T' amo , si , t' amo , o misero... 

11 Doge qui non sono. 
JAC. Come è soave all' anima 

Della tua voce il suono'. 
DOGE Oh figlio, sento battere 

11 vostro sul mio cor 
JAC. eLuc. Cosi furtiva paipita 

La gioja nel dolor! 
JAC. 1\Tel tuo paterno amplesso 

lOluto si fa il dolore... 
lili benedici adesso, 
Dà forza a questo core, 
E il pane dell' esiglio 
Men duro fia per me... 

Questo innocente figlio, 
Trovi un conforto in te. 

DoeE Abbi t' amplesso estremo 
Del genitor cadente... 
11 giudice supremo 
Protera l' innocente... 
Dopo il terreno esiglio, 
Giustizia eterna v' è. 

A1 suo cospetto, o figlio, 
Comparirai con me. 

Luc. ( Di questo affanno orrendo 
Farai vendetta , o cielo, 
Quando nel di tremendo 
Si squarcerà il gran velo, 
E scoprirà ogni ciglio 
11 giusto, il reo qual è! ) 

Dopo il terreno esig!io 
Sposo , sarem con te. (re.stano abbracciati 

DOGE Addio... piangendo; il Doge si sruote) 
JAC. e Luc. Parti? 
DCGE Conviene. 
JAc. Mi lasci in queste pene? 
DOGE 1I deggio... 
JAc. Attendi... 
Luc. Ascolta. 
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Jac. Tú me arnas? 
Dux. Sí. 
JAC. Oh contento ! repite tan grata palahra... 

;-` Dux. Te amo, te amo, 6 desgi•aciado, aquí no soy e-1 
Dux. 

JAC. Cuán suave es al alma el sonido de tu voz! 

Dux. Oh hijos, yo siento sobre mi corazon latir el' 
vuestro. 

Jac: é Luc. Así palpita oculto el gozo en el dolor ! 

JAC. Con tu abrazo paternal mi dolor enmudece. Ben- 
díceme, dá aliento á este corazon, y séame así 
menos duro el pan del deStierro : que este ino- 
cente hijo halle un consuelo en tí. 

^ 
. 

Dux. Recibe el postrer abrazo del padre que fallece ; 
proteja al inoceñte el juez supremo: despues 
del terrenal destierro resplandece la justicia eter- 
na. Ante su vista, hijo mio, comparecerás con- 
migo. 

Luc. De aqueste inmenso afan tornarás venganza, oh 
cielo, en el tremendo dia en que se rasgue el gran 
velo, y descubra á la vista de todos cuáles son 
los justos y cuáles los pecadores. Despues del ter- 
renal destierro, oh esposo, me hallarás á tu lado! 

. -( Siguen abrazados llorando. El Dux se separa) 

ç , . 

Dux. Adios. 
9 Jac. y Luc. Partís 1 
= Dux. Conviene! 

JAc. Me dejais-en esta situacion 1 
DIIx. Lo 

e ' JAB. Espera... 
Luc. Escucha! 

~ . 
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JAc. Ti rivedrò? 
DOGE& Una volta... 

Ma il Doge vi sarà. 
JAG. e Luc. E il padre? 
DOGE Penerà. 

S' appressa 1' ora...Addio... 
JAC. Ciell... chi m' aita? 

SCENA IV. 

Detti e LOREDANO preceduto dal FANTE del Consiglio e 
da quattro Custodi con fiaccole_ 

LoR. Io (dalla porta) 
Luc. Chi? tu! 
JAC. Oh ciel ! 
DOGE Loredano 1... 
Luc. Ne irridi anco , inurnano? 
Lor. Raccolto è già il Consiglio; (/'reddamente a 

Vieni, di là al naviglio Jac.) 
Che dee tradurti a Creta 
Andrai. 

Luc. Io pur. 
LOR.& Lo vieta 

De' Dieci la sentenza. 
DOGE Degno di te è il messaggio 1 
Loa. Se vecchio sei... sii saggio. 

S' affretti la partenza. (ai Czistodi) 
Jac. e Luc. Padre, un arnplesso ancora.  
DOGE Figli... . (gli abbraccia) 
DOGE Varcata è l'ora. 

JAG. e Luc. a 2. (disperati a Loredano) 
Ah si, il tempo che mai non s arresta 

Rechi pure a te un' ora fatale, 
E 1' affanno che rn' añge mortale 
Piü tremendo ricada u 4e. 

Il rimorso in quiff ora funesta 
Ti tormenti, o crudele, per me. 

DOGE Deb frenate quest' ira funesta, (a Luc. e Jac.) 
( L' inveire, o infelici , non vale: 

S' eseguisca il decreto fatale... 
Sparve il padre, ora il doge sol v' é. 

La giustizia qui mai non s'-arresta: 
Obbedire a sue leggi si de'. 

'   
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JAc. Te volveré á ver ? 
? Dux. Una vez solá, mas será como Dux. 

JA.c. y Luc. Y el padre? - 
Dux. Sufrirá ! Se acercó la hora. A Dios! 
JAc: Oh cielo! Quién me socorre? 

ESCENA IV. 

Dichos y LOREDANO precedido del sirviente del consejo y de cnatro 
• guardias con teas. 

Lox. Yo ! ( desde la puerta) 
Luc. Quién eres tú ! 
JAC. Oh cielo ! 

a Dux. Loredano! 
c•) Luc. Te burlas aun! Inhumano! 
'{ Lon. Reuriido está el consejo. ( friamenie h Jacobo.) 

Ven : te conduciré a1 navío que ha de llevarte á 
Creta : ven. 

Luc. Yo le seguiré. - 
LoR. Lo prohibe la sentencia del consejo. 

/i) Dux. El mensage es digno de tí. 
LOR. Si eres viejo... sé prudente... apresúrese la par- 

ia) tida. ( á los guardias ) 
1.0) ` JAC. y Luc. Padre, un abrazo aun! 

Dug. Hijos! ( Los abraza.) 
Lnx. Ha pasado la hora. 
JAC. y Luc. (desesperecdos á Loredano) Ah! Sí : el 

tiempo que pasa sin detenerse guardará para tí 
una bora-fatal, y la angustia que mas pueda pa- 
decer un mortal recaerá- tremenda sobre tí. El 

'.) remordimiento, en aquella hora funesta será, ó 
cruel; el tormento que sufrirás -por rní. 

~ Dux. Refreñad esa ira funesta. De nada sirve insul- 
tarle, infelices; cúmplase el dccreto fatál': des- 
aparece el .padre y solamente veis en mí al Dux. 
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Los. (da sè guardandoli con disprezzo) 

(Empia schiatta al mio sangue funesta , 
A difenderti un doge non vale: 
Per te giunse alGn l' ora fatale 
Sospirata cotanto da me.) 

La giustizia qui mai non s' arresta , (a Jac.) 
Obbedire soltanto si de'. Jac. parte [ra i Cu— 
stodi preceduto da Lor. e seguito lentamente dal 

Doge, che si appoggia a Luc.) 

SCENA V. 

Sala del Consiglo dei DIECI. I Consiglieri e 1a GIUNTA tra i 
quali 8 BARDARIGO, van raccogliendosi. 

l. Che piii si tarda?... 
II. Affrettisi 

Dell' empio la partita. 
I. Inulte 1' ombre t'remono 

Chiedendone la vita. 
li. Parta l' iniquo Foscari... 

Ucciso egli ha un Donato. 
Per istranieri principi 
L' indegno ha parteggiato. . 

TuTTa Non sia che di Venezia 
Ei sfugga alla vendetta... _~;.;•~ _.; ~~. 
Giustizia incorruttibile 
Non sia qui mai negletta ;  , 1-1-,ry 
Baleni e come folgore 
Colpisca il traditór. ~ ~ ~`~~'~ '̀~ 
141ostri a' soggetti popòli tz>}_4.  :-~~`~ 
Un vigile rigor. • 

SCENA VI. ~ ~ ~~~ ~4~ ~ 
~ • 

Detti ed il DOGR, che preceduto da LOREDANO, dal rÁNTE del 
Consiglio e dai Comandadori, e seguito dai Paggi, va gravemente 
a sedere sul trono. Lui seduto, tutti fanno lo stes.so. 

DOGE 0 pat.rizii...il voleste.. eccomi a voi... 
Ignoro se il chiamarmi ora in Consiglio 
Sia per torm.ento al padre, oppure al.fi;lio, 

a llla il voler vostro é legge... 
Giustizia ha dritti suoi... 

~ . 
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LOR. (Recatándose de él con desprecío) Raza impía 

funesta á mi sangre, no podrá ni un Dux defen- 
derte, y ha llegado para tí la hora fatal que tanto 
he deseado. La justicia jamás aquí se demora y 
solo se debe obedecer. (á Jacobo). (Jacobo marcha 

'7 con los guardias precedido de Loredano , y del 

tl Dux que se apoya en Lucrecia.) 

ESCENA V. 

3ala del consejo de- los Diez. Los consejeros, 1a Junta: algunos y 
BARBAR[GO que van llegando. 

_, I. A qué se espera ? 
II. Apresúrese la partida del malvado. 

C: I. Las sombras inultas nos acosan pidiéndonos su 
iz vida.  
LI II. Parta el malvado Fðscari que asesinó á un Donato. 

I. El inicuo ha suplicado á 1òs príncipes estrangeros. 

TODOS. No sea que escape á la venganza de Venecia. 
Que no sea jamás negligente ni burlada nuestra 
justicia. Caiga como el rayo sobre el traidor , y 
muestre siempre á los pueblos su vigilante rigor. 

ESCENA VI. 

Dichos y el DUX, que precedldo de LOIiEDANo, del sirviente del 
consejo y d.e los esbirros, y seguido de sus pages va gravemente 

'1 á sentarse en el trono. Luego que está sentado los detiiss bacen 
e 10 mismu.  

Dux. O patricios... vosotros lo quereis... heme aquí 
,  en medio de vosotros. Ignoro si el llamarme aho- 

. ra el consejo es para dar tormento al padre, ó al 
— hijo ; mas-  vuestra voluntad es ley, y la justicia 

está en su dei•echo. Preciso me es respetarla en 

_ 
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f -111' è d' -uopo rispetfiarne anco il rigore. 
Sarò Doge nel volto, e padre in core. 

11
~ Coao Bep dicesti... il reo s' avanza. 

DOGE ( Cielo, inspira a me costanza.) 

SCENA VII. 

Detti e JACOPO, che entrá fra quattro Custodi. 

lÍ LGR. Legga i1 reo la sua sentenza; (dá una pergamena al 
Fanie, che la consegna a Jac., il quale legge) 

~ ! Del consiglio la clemenza 
Qui la vita ti serbò. 

JAC. Nell' esilio morirò... (restiluisce la pergarnena 
Non hai, padre, un solo detto 
Pel tuo Jacopo rejetto? 
Se tu parli , se tu preghi," - 
Non sarà chi grazia neghi.... 
Pregar puoi; sono innocente; 
Questo labbro a te non mente. 

• ! CORO Non s' inganna.qui la legg.e, 
• Qui giustizia tutto regge. 

DOGE 11 eonsiglio ha giudicato: 
Parti, o fig1io, rassegnato. (s' alza : tulli lo imilano) " 

JAC. Non piú duuque ti vedrò? 
' 1 DOGE Forse in cielo, in terra no. 

¡ JAC. Ah che di'? morir mi sento. 
LvR. Da qui parta sul momento. 

(ai Custodi che gli si ponbono al fianco, e si avviano) 

SCENA VIII. • 
Detti e LUCREZIA CONTARINI che si presenta sulla soglia co' clue 

figli suoi, se.ouito da varie dame sue arniche e da PISANA. 

Luc. No... crudeli! 
Jñc. Ah! i figli miei!... (corre ad aGbracc.) 

I' • DOG., BARB. , CONSIGLIERI e FANTE. 

( Sventurata !... Qui çostei ! ) 
Lon. Quale audacia vi guidò? 

Luc. , JAC. ,,7IsANA e DAME. 
lei Solo arnor chc in' nói  parlò. 

i 
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su rigor, siendo ITux en el rostro, y p.adre en el 
' corazon. 

CORO. Dices Wen : el reo se acerca. 
Dux. Cielo! inspírame constancia 

ESCENA VII. 

Dichos y JACOB0 que viene entre cuatro guardias. 

Loct. Lea el reo su sentencia. (Da un pergamino al sir - 
'l viente y este lo entrega á Jacobo gl cual lee.) 
9& La clemencia del consejo te conservó la vida. 

JAC. Moriré en el destierro (devolviendo el pergamino.) 
Padre., ¿no hallas una palabra siquiera para tu Ja- 
cobo? Si tú hablas , si tu suplicas , no te nega- 

:I rán su gracia : bien puedes hacerlo, porque soy 
inocente ; mi labio no miente jamás. 

Coxo. Aquí la ley no se engaña, aquí todo lo gobier- 

.1. na la justicia. 
Dux. Ya ha juzgado el consejo : parte resignado, hijo 

jf& mio. (Levantándose: todos hacen lo mismo.) 
JAC. Y no he de volverte á ver ̀ l 

,t Dux. En el cielo quizás; en la tierra, nó. 
Jac. Ah ! qué dices... yo muero. 

f Loa. Salga .de aquí al momento. (Los guardias se po- 

• nen á su lado y se dispone para marchar.) 

ESCENA VIII. 

Dichos y LUCRECIA CQNTAItIN[ que se presenta en el umbral de 

• la pnerta con sus dos hijos, seguida de varias amigas suyas y 

de PFSANA. 

Luc. Nó, crueles ! 
Jac. Ah ! mis hijos t (corre á abrazarlos). 

DUX, BARB. Consejeros y el SIItV[ENTE.. 

Desventurada , qué buscas ? • 
Lon. Qué audacia te guió hasta aquí ? 

LUC. JAC. PISANA y Damas. 

en ella. 
EI árnor solo habló en nosotras. 

• 
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Jac. (prende i due fanciulli piangenti, e li pone in ginocchio ai 

piedi del Dóge) 
,' Queste innocenti lagrime _ _ ^ '~_~lfY_ 

Ti chiedono,perdono... . 
i A lor m' unisco, e supplice ~- ~` =- 

A' piedi del tuo trono, 
Padre , t' invoco, implorami , 
Concedimi pietà. 

" Luc. 0 voi , se ferrea un' anima (ai Consiglieri) 
Non racchiudete in petto, 
Se mai provaste 11 tenero 

,! D► padri e figli affetto, 
Quelle strazianti lagrime 
Vi muovano a pietà. 

k
l DoG>; (Non ismentite, lagrime ; 
! La simulata calma : - 

;: A ognuno qui nascondasi 
L' affanno di quest" alma.., 

; Destar potria nei perfidi 
' Sol gioia, non pietà.) 

BAR. Ti parlin quelle lagrime, (a Lar.) 
0 Loredano al core. 
Quei pargoli disarmino 
L' atroce tuo furore; 
Almeno per quei miseri 
T' inchina alla pietà ! 

LOR. Non sai che in quel!e lagrime (a Ba)›b.) 
. Trionfa una vendetta , 

Che cual rugiada scendono 
• Al cor di chi 1' aspetta, 

Che pegli alteri Foscari 
Bandir si dee pietà? 

CONSTG. Son vane ora le lagrime; (rile Dame) 
Provato è gia il delitto: 
Non fia ch' esse cancellino 
Quanto giustizia ha scritto; . 
Esernpio sol dannabile 
Sarebbe la pietà. 

DANE Quelle innocenti lagrime (ai Cnnsig) 
Muovano il vostre core; 
Clemenza in esso inspirino , 
Ne plachino il rigore; 
Di pace come ún' iride 
Qui brilli la pietà. 

≥i.~t3. Parta : pérchb ancor s' esita ?... 
I 

1 

~ * 
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ai JAC. (Cogiendo á sus dos hijos que lloran y poniéndolos 

de rodillas á los pies del Dux.) 
Las lágrimas de estos inocentes te piden perdon; 
á ellos me uno y suplicante ante las gradas de tu 
trono yote invocó; oh padre: compadéceme y no 
me niegues tu piedad. 

Zj Luc. Oh ! vosotros, si:nó encerrais (á los conséjeros). 
en vuestros pechos una_ alma de hierro , si no ha- ~ 
béis probado jamás el tierno afecto de padre p de 
hijos muévaos á piedad el ver aquellas lágrimas.  

~. . 

Dug. (No desmintais , oh lá;rimas , la simulada cal-  
ma : que nadie conozca aquí el afan de mi alma, 
pues podria inspirar en vez de piedad, un gozo 
á los pérfidos.) 

BnR: Háblente al corazon aquellas lágrimas. Oh Lo- 
redano! desarmen aquellos niños tu atroz furor; 
y al menos, ten compasion de aquellos desgra- 
ciados. 

Lox. (A Barb.) ¿No sabes que en esas lágrimas triun- 
fa una venganza, que desciende al corazon que  
la desea , cual sobre las plantas el rocío-, y que  
debe desterrar de sí la compasion á los Fóscari ? 

) 
CONSEJ0. Inútiles son ahora vuestras (á las damas) lá- 

grimas : está probado el delito, y no es posible 
borrar lo que la justicia ha escrito : la piedad 
seria un pernicioso ejemplo. 

DMUS. Muevan vuestro corazon las lá- (A los consej.) 
grimas de estos inocentes; inspiren en él clemen—  
cia, y aplaquen vuestro rigor. Hacèd que brille 
la piedad como brilla el iris de la paz. 

Loa. Que parta ! por qué se detiene aun ? 

. 

:~ . .  fl7~Yt —v~  -  41> ...Alb& _.Y. 
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CORO Parta lo scia;nrato. 
Luc. La sposa , i seguano , 

Dividano il suo fato... 
JAC. Ah si... 
LOR. Costor rimangano: 

La Iegge ormai parlò. (toglie i figli alle 
braccia di Jacopo e li conse9na ai Comandatori) 

JAC. Ai figli tu dell' esule (al Doge) 
Sii padre e guida almeno... 
Tu li proteggi... 

DOGE (tl4isero 1) 
JAc. Vedi , al sepolcro in seno , 

Illacrimata polvere 
Fra poco scenderò. 

DOGE . LOR. e CONSIG. 

Parti...t' è forza cedere;  
La legge omai parlò. 

Luc. e JAC. 

Affanno piil terribile 
I)i questo chi provò? 

PISANA, DAME, BARBARIGO e FANTE. 

Affanno più terribile 
In terra chi provò? 

(Jacopo parte fra le guardie , Lucrezia sviene fra 
le braccia delle Dame; tutti si ritirano, 

- i1NE DELi ATTO SEGONDO. 
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CORO. Parta el. malvado! 
Luc. Permitid que su esposa é hijos le sigan y com- 

partan con él su suerte.  • 
JAc. Ah! Sí. 
LOR. Ya habló la ley. (Arranca los niñox de los bra- 

le zos de Jacóbo y los entrega á los esbirros. ) 
i) JAc. Tú al menos sé el._ padre y el guia ( al Dux) de 
e) mis hijos : tú los protegerás... 

Dux. Desgraciado ! 
JAc. Yo no tardaré en descender á la tumba. 

Dux. , LOR. Y EL CONSEJO. 

Parte: te es forzoso ceder : ya habló la ley.  

Luc. Y JAC. 

Quién sufrió afan tan terrible como este ! 

PISANA ~ DAMAS BARBARIGO y SIRVIENTE. 

Quién probó en la tierra tan terrible afan! (Jaco-
bo parte con los guardias : Lucrecia cae desmaya= 
da en los brazos de las damas : todos se retiran.) 

aí  
FIN DEL SEGUNDO ACTO.  

• • 

~ ï 
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" ` SCENA PRIMA. 
!;I , 

Antica piazzetta di San Marco.  

Alla giojal...  
Alle corse , alle gare... ' 

I. Sia qui lieto ogni volto , ogni cor.  
TUTTI. Figlia, sposa, signora del mare  

E Venezía un sorriso d' amor.  
Come specchio 1' azzurra laguna  

Le radoppia il fulgore del di. 
Le sue notti inargenta la luna, 

Nt31e grava se il giorno spari. 
TUTTI. Alla gioja, alle corse,  

Sia qui lieto ogni volto, ogni cor. 
Figlia, sposa, signora del mare, 

E' Venezia un sorriso d' amor. 

SCENA II. 

Dctti, LOREDANO e BARBARIGO mascherati a parte. 

( BAR. Ve' ! come il popol gode... 
LOR. A lui non cale, 

Se Foscari sia Doge , o Malipiero, 

Nf 

; 

''~: - 
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liQ4Cs ?QQQQ3.J. 

ESCENA PR1MERA.  

La autiaua plazuela de San Diarcos.- 

I. « A la dicha! 
H. A correr 1 á luchar ! 
II. « Que estén alegres rostro y corazon! 
TOD0S. Hija , esposa y señora del mar es Venecia son- 

risa de amor. 
I. «Como si fuera un espejo la azulada laguna re- 

fleja aun el resplandor del dia. 
II. « No se conoce con la plateada luna que el sol t~a- 

ya desaparecido. 
TODOS. A la dicha , á la carrera, á la lucha! Que es- 

tén a!egres rostro y corazon! Hija, esposa y seño-
ra del mar, es Venecia cual sonrisa de amor. 

ESCENA 1I.  

Dichos , LOREDANO y BARBARIGO con máscaras. 

BnR. Mira , como goza el pueblo! 
Lon. « A él no lc impórta que sea Dux un Fóscari 

un Malipiero: Amigos, qué sc espera? (acercán- 

• 
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r ; Arnici...  che s'  aspettaY:.. (si avanza  fra il popolo) 

Le gondole  smi  pronte  , omai  la  festa 
i Co11' usata canzone  incominciamo. 

Cono. Si, ben dicesti... alle7ri, orsù cantiarno. 
i (tutti vanno alla riva del  mare t  cói fazzoletti bianchi  e  coi 
j gesti animano  i  Gondolieri colla  seguente) 

ei 
tl'r Barcarola. 
1I 
i; . Tace 11 vento , é  queta  l' onda ; 
'; Mite un' aura 1' accarezza... 

Déi niostrar la tua prodezza, 
Prendi il remo , o gondolier. 

1' La tua bella dalla sponda • 
r1 Giá t' aspetta palpitante; 

Per far lieto quel sernbiante 
Yoga,  voga ,  o gondoher. 

Fendi , scorri la laguna, 
i„ Che dinanzi a te si stende; 
¡' Chi la palma ti contende 
I I Non ti vinca  ,;  o  gondolier. 

• 

r Batti 1' onda e la fortuna 
i Assecondi il tuo valore... 

l'~~ Alla bella vincitore , .1 ~ . 
il Torna lieto , o gondolier. " 
it .Lï 

_ _ . S cl' 
SCUNA III. r ; ^  ^ 

I Ðetti. Escono dal palazzo ducale due Trombettieri seguiti dal MESSER 
GItANDE. 1( Trombettieri suonano, ed il popolo si ritira. 

POPOLO (2cdile le trorrabe) ~ 
La giustizia del Leone !... .~r:c;; ;: 

Finché passi... via di qua. 
(si ritirano, e si tengono a molla distanza) I 

BAR. Di tirnor non v' ha ragione ! y 

SCENA. IV. " 
. 
I,; 

~• Sbarca da una gondola il SOPRACOMITO,  a  cui il MESSER GRANDE 
consePiia un toglio. Dal ducale palazzo poi esce lentamente fra i 
custodi JACOPO FOSCARI, seguito da LUCREZIA e PISANA. 

_ ~ . 

JAc.  "  Donna infelice, sol per me infelice, 
Vcdova moglié a non estinto sposo. 

' 

1 
• . 

l
, ~ , 

, 
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lo) .; dose al pueblo  )  Prontas se hallan las góndolas, 
empecemus la fiesta con la acostumbrada cancion. 

• Colto: «Sí  ;  bien diccs... alegría y cantemos.  (  Zódos 
~& van á la orilla del mar y con sus paºizaelos blan-, 

cos y con sus acciones anirnan á los gondolcros 
con la siguiente) 

Barcarola. 

Calla el viento ; quietas permanen las olas: 
aura Ieve las acar•icia... debes rnostrar tus proc- 
zas , gondolero , toma el rcmo. I 

Ya tu bella en la ventana te esperará palpi- 
tante ; Boga, boga , gondolero , para ver pinta- 
da la alegría en su bello semblante. • 

Delante de tí se esti.éride... hiende... corre la 
laguna , gondolero , no te venza quien te dispu- 
ta la palma. 

Bate Ias olas , y la-fortuna secundará tu valor, 
y á tu bella , ó gondolero , vuelve alegre y ven-
cedor. 

ESCENA III. 

- • Dichos, el GRAN SEÑOR sale del palacio ducal seguido de los trom— 

peteros. Los clarines suenan, y el pueblo se retira. 

F 
EL PUEBLO (al oir los clarines) La justicia del Leon! 

dejadla paso : vamos de aquí. (Se retiran perma- 
neciendó á larga distancia.) 

'a} BAR. No hay motivo de ternor, 

ESCENA IV. 

Desembarca de una góndo.la el contramaestre al cual el GRAN SEÑOR 
DE entrega un pliego. Despues sale del palacio ducal JACOBO Fl.`S- 

a 1 CARI con guardia5, seguido de LiICRECIA y PISAN.1. 

JAC. Mujer infeliz , soio por nií infeliz ! viuda de 
un esposo no muerto aun... A Dios.! dentro de 
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;  Addiò... fra poeo un mare  ' 
Tra noi s' agiterà... per sempre!.., 

' ' Tutte schiudesse ad ingojarmi... tutte 
Le sirti del suo seno. 

, Luc. Taci , crudel , deh taci! 
~ JAc. L' inesorabil suo core di scoglio, 
€ Più di costor pietoso, . 

r Frangesse il legno , ed una pronta morte 
° I Quest' esule toglíesse 

', A1 suo lento morire... 
~ ~ Paghi gli odii sarieno ed il mio desire. 

Luc. E il padre? e i figli? ed io ! 
rp JAC. Da voi lontano è morte il viver mio. 
;; All' infelice veglio . 
t Conforta tu il dolore, 
l De' figlí nostri in core 

Tu ispira la virtil. ~ 
A lor di me favella, 

, Di' che innocente sono, 
Che parto, che perdono, ' 7 
Che ci vedrem lassú. ''.. 

; Luc. Oh ciel, s' affretti al termine , 
La vita mia penosa !... 

JAc. Di Contarini e Foscari 
Mostrati figlia e sposa; 
Clie te non veggan piangere : 
Gioirne alcuno pub. 

r Luc. « Ahimè ! frenare i gemiti 
« Di questo cor non so ! 

Lon. Messere , a che più imdugiasi? 
(imperiosamente al Diesser Grande) 

Parta, n' é tempo omai. 
Luc. Chi sei? 
JAC. Chi sei ? 
Lon. Ravvisami. 

, (si leva per un istante la maschera) 
JAG. Oh ciel , chi veggio mai l... 

, Il mio neinico demone ! 

, JAc. e Luc. a 2. 
p  Hai d' ana tigre il cor !  

JAc. Ah padre, figli,-sposa, 
A voi 1' addio supremo !  

- In cielo un giorno avremo . . :, 
Mercc di tal dolor. 4 

~' 

I 

4 ,,.  . - - 4,... 
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poco se agítará um mar entre nosotros.... para 
siempre ! A.lo menos se abrieran todos los bajíos 
para encerrarme en su seno ! 

Luc. Calla, cruel , calla ! 
JAc. Su inexorable corazon de roca, mas piadoso 

aun que el de mis verdugos, rompiendo el fragil 
leño , evitaria al desterrado con una muerte pron- 
ta la lentitud de otra mas cruel. Asi se verian sa-
tisfechos su odio y mi deseo. 

Luc. Y tu padre? Y tus bijos ? Y yo ! 
JAc. La vida será la muerte lejos de vosotros. Consuela 

en su dolor al infeliz anciano , é inspira la vir— 
tud en el córazon de nuestros bijos. A aquel há- 
blale de mí, dile que soy inocente: que parto ; 
que perdono, y que nos veremos allá arriba. 

Luc. Oh cielo 1 mi cougojosa vida llega á su término, 

JAC. Muéstrate hija de Contarini y esposa de un Fós-

cari. Que no te vean llorar, pues se regocijarian 

con tu Ilanto. - 

e) Luc. Ay de mí ! no sé refrenar los gemidos  de mi co- 

razon. 
LoR. Señor , por qué os deteneis ? (imperiosamente al 

Gran Señor.) Parta, que es tiempo ya. 

a) Luc. Quién eres ? 
JAC. Quién eres? 
Lox. Reconóceme! (quitándose un momento la máscara) 

J4c. Cielos ! qué veo ! Es mi ángel malo ! 

JAc. Y Luc. á 2. 

Tiene de tigre èl corazon ! 

JAc. Padre , hijos , esposa , recibid mi adios postrero. 

Un dia hallarémos en el cielo el premio de tal 

dolor. 
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Luc. Ah ti ramrrment3 ognora ,, 

Che sposo e padre sei, 
Ch' anco infelice, d1i 
Vivere al nostro arnor. 

BABB. Pis. e CORO. • 

( Frenar chi puote il pianto , 
A vista si trernenda !... 
Troppo è infelice, orrenda 
Tal pena ad úman cor !... 

Lo,t. ( Corrmincia la vendetta 
Tant' anni desiata; 
0 stirpe abborninata 
NI' è"gioja il tuo dolor !)  

Jacopo, scortato dal Sopracomito e dai Custodi, sale sulla ga- 
lera, Lucrezia sviene tra le braccia di Pisana: Loredano entra 
nel palazzo ducale , Barbarigo s' avvia per altra strada; il Popoio 
si disperde. 

SCENA V. 
Stanze private del Doge come nelt' ATTO PRI!1f0. 

DOGE, entra afffitto. 

E;li ora parte!..: Ed innocente parte !... 
Ed io non ebbi per salvarlo un dettói... 
1l9orte irnmatura mi rapia tre 
lo, vecchio, vivo per vederrni il quarto 
Tolto per sempre da un infarne esigliot .. 
0 morto f'ossi allora , 
Che questo inutil pondo (depone il corno) 
Sul capo mio posaval... 
lntorno a me spirante i figli rniei!... 
Solo ora sono !... e sul contïn degli anni 
Mi schiudono il sepolcro atroci affanni. 

SC4:lVA VI. 
Detto e BAB[3.1BIGD chr cntra:fr;•ttoloso, recando un foglio. 

DOGE Barbarigo , che rechi?... 
BAR. 1Fíorente 

A me un Erizzo invia questo scritto; ." 
Da lui solo Donato trafïttó. 
Ei confessa, ed ogn' altro innocente... 

~ 



~~ 

Luc. Acuérdate siempre que eres esposo y padre; que 

aunque infeliz , debes vivir para nuestro amor. 

BAx. PI~. y CORO. 

Quién puede contener su llanto á tan desgar- 

dora vista! Infelices, tal pena es demasiado hor- 

rible para un corazon humano. 
LOR. Comienza là venganza deseada por tantos años. 

~aniiliá alsorrécida , me gozo en tu dolor. (.Taco- 

bo , conduc~do. por el contra~naestre y los Guar- 

dias entra en la galera , Lucrecia se desmaya en 

los brazos de Pisana : Loredano. entra en el pa- 

i- lacio ducal.Bar.barigo se va~por otra calle: el pue- 

a blo se dispersa. 
,o 

ESCEN~ V. 

Hahitacion particular del Dux , como en  él  acto primero. 

Ei DUT: entra afligido. 

Ahora se va! y se va inocente ! y yo no 

he pronunciado una sola palabra para salvarle ! 

Muerte prematura me arrebató tres hijos !... Yo, 

anciano ya, solo vivo para mirar como un in-

farne destierro me arrebata para siernpre el 

cuarto.Oh! si hubiese muerto ahora que este inú- 

` til peso cargaba sobre mi cabeza! (Quitándose el 

bonete ducal.) Al menos, al espirar, hubiera visto 

á mis hijos en rededor mio 1  Ahora estoy solo, y 

en lo último de mis años atroces afanes me lle- 

van al sepulcro. 

ESCENA Vi. 

Dichos y BA1tBARIGO que eetra presuroso, llevando uo pliego. 

Dux. Barbarigo , qué traes? 
BAR. Erizzo que está espirando, me envia este plie- 

go : en él confiesa que él fué el asesino de I?o- 

nato , y que cualquier otro es inocente... 
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DOGE Ciel pietoso! il rnio affanno hai vedutol... 
A me un óglio volesti rendutod!! 

SCENA VII. 

Detti e LUCREZIA desolata. 

Luc. Ah più Gglio, infelice, non hai... 
Nel partir 1' innocente spirò... 

DocE Ed io il cielo placato sperai !!! 
Me infelice 1!! piti figli non ho!!! 

( sí aUbandtina sul seggiolone ) 
Luc. Più non vive!... 1' innocente 

S' involava a' suoi tiranni ; 
. Forse in cielo degli affanni 

La niercede ritrovò. 
Sorga in Foscari possente 

Più del duolo la vendetta... 
Taoto sangue un 6gtio aspetta 
Quante lagrirne versb. (parCe) 

SCENA. VIII. 

Detti ecl un SERVO. 

SiG. Signor, chiedon parlarti i Dieci... 
DoGE 1 Dieci 1... 

( Che bramano da me?...). 
Entrino tosto...' A. quale onta novella 

(* al servo che esce: siede) 
11Íi .;erbano costoro!... 

SCENA IX. 

Detto, BARBARIGO, ed-i 11lembri del Consiglio dei DIECI e GIUN- 
TA, fra i quali è LQREDANO, che gravemente lentrano, e dopo 
inchinato il Doge, se gli dispongono intorno.  

, DOGE 0 nobili signori , l
l 

Che si chiede da me?... v' asco!ta il Doge... 

(si ripone in capo it corno ducale) 
Lox. «C:oncedi in pria che teco 

«Dividiamo il dolor per un evento 
« A tutti noi funesto... 

DoGE «Non pià... non più di questo... 

~_ 
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Dux. Cielo piadoso! Te has cómpadecido de mi afan, 
y me vuelves un hijo! 

ESCENA VII. 

Dichos, LUCRECIA desesperada. 

Luc. Infeliz ! Ya no tienes hijo ! AI partir ha espira- 
do el inocente. 

Dug. Y yo que esperaba ver aplacado al cielo ! Infe- 
liz de mí! Ya no tengo hijo 1 (cae sobre el sillon) 

Luc. Ya no vive! El inocente al alejarse de suš tira- 

nos encontró en el cíelo la recompensa de sus 
afanes. Alcese en el poderoso Fóscari la vengan- 
za en vez del dolor... tanta sangre pide un hilo 

como llanto derramó. (vase.) 

ESCENA VIII. 

Dichos , y un crido. 

CRIAD. Señor : los Diez piden bablarte... 
Dux. Los Diez! (Qué querrán de mí?) Entren al pun- 

to. (al criado que sale: él se sienta.) ¿A qué nueva 

afrenta me resery an ? 

ESCEÑA
• 

Dichos y BAR6ARIG0 y 1os miembros del Consejo- y de la Junta, 

entre los cuaies está LOREDANO, que entran gravemente, y des- 

pues de saludar al DUX, le rodean. 

Dux. Nobles seño.res !: qué se exige de mí ? El Dux 

os escucha. (Poniéndose el bonete ducal) 
LOR. Concédenos primero, que dividamos contigo el 

dolor por un suceso funesto para todos nosotros... 

Dux. No mars.:: no me hableis de esto. 
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Lox «Che?:;. L' omaggio ricusa ed il rispetto?... 
DocE «Come si dee gli accetto... 

«Seguite pur... seguite... 
Lox. 11 Consiglio convióto ed il Senato 

Che gli anni molti e il tuo grave dolore, 
Imperiosamente 
Ti chiedono un riposo, ben devuto, 
Della patria a chi tanto ha meritato, 
Dalle cure ti liberan di Stato. 

DoGE Signori !... ho bene inteso?.... 
LOR. «Avrai splendido senso... 
DOGE «E' questo un sogno io penso!:.. 
LOR. Uniti or qui ne vedi 

A. ricever da te 1' anel ducale... 
DoG,E Da me non l' olterrà forza mortale !... 

(alzandosi impetuoso) 

Due volte in setle lustri , 
Dacchè Doge qui seggo , ben due volte 
Chiesi abdicare, e mel negaste voi. 
Di più... a giurar fui stretto... 
Che Doge morirei. 
lo , Foscar•i , non manco a' giuri miei. 

Coxo Cedi, cedi, rinunzia al potere 
0 il Leone t' astringe a obbedir. 

DOGE Questa è dunque 1' iniqua mercede  
Che serbaste al canuto guerriero? 
Questo han prernio il valore e la fede, 
Che han protetto, cresciuto 1' impero?... 
A me padre un figliuolo innocente 
Voi strappaste, o crudeli, dal cor !...  

A me Doge pegli anni cadente 
Or del serto si toglie l' onor ! 

CORO Pace piena godrai fra tuoi cari, 
Cedi al fine .; ritorna a' tuoi lari. 

DOGE Fra miei cari?... Rendetemi il figlio: 
Desso è spento... che resta ?... 

CORO Obbedir. 
DoGE Che venga a me , se lice, 

La vedova infelice... (uno esce) 
A voi l' anello... Foscari (oonsegna T únello ad un 
Più Doge non sarà. Senatore) 

CORO Tosto la gemma infrangasi. 
t.oR. Deponi ogn' altra insegna... 

(va per torgli di capo it corno ducale) 
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LOR. Qué ! rehusas el respeto que te tributamos 1... 

Dux. Lo acepto como se merece. Seguid , pues , se- 
guid.... 

Lott. Convencido el Consejo y el Senado de que tus 
muchos años y el grave dolor que te aqueja , pi- 

, den imperiosamente un reposo , debido justamen- 
te á quien tanto ha merecido de la patria, han 
resuelto librarte de los cuidados del Estado. 

Dux. Señores ! he entendido bien ? 
LOR. Tendréis cuantiosa renta. 
Dux. Yo creo que estoy soñando. 
LOR. Aquí nos ves unidos para recibir el anillo ducal. 

Dux. No hay fuerza humana capaz de arrancármelo. 
(levantándose resuelto) Dos veces en siete lustros, 
desde que soy Dux , dos veces he querido abdi- 
car y me lo habeis negado. Ademas, me forzas-
teis á jurar que moriria Dux , y un Fóscari no 

falta jamás á su juramento. 

CORO. Cede , cede, renuncia el poder, ó el leon te 

obligará'á obedecer. 
Dux. És esta toda la inicua merced que reservais al 

encanecido guerrero? Este prémio merecen el 

valor, la fe con que lie protegido y acrecentado 
el imperio ? A mí, padre, me arrancasteis de los 

brazos un hijo inocente : á mí, Dux, me quitais 

el honor, ahora que me rindo al peso de los años! 

CORO. Gozarás de paz completa con tus caras prendas; 

cede al fin, y retorna á tus lares. 
Dux. Con mis caras prendas? volvedme á mi hijo 

muerto él..:. qué me resta? 
CORO. Obedecer. 
Dux. Que venga conmigo, si se permite, la viuda 

infeliz. (váse uno de ellos.) A vos el anillo. Fós-

cari no será ya Dux: (dando el anillo á un sena- 

dor. ) 
CoRo. Rómpase luego el anillo. 
Los. Depon las demás insignias! (va áquitarle el

5
 bonete  

ducal.)  

• ~.. 
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DOGE Non mi toccare, o miserrn.... 

N' A la tua destra incle;na. 
(eonsegna il corno ad altro Senatore; un terzo 

lo spoglia del znant9),  

SUNA ULTi1ZA,  

Deaç@  

Luc. Padre, .. mio. preQçe,.. 
lloGE Principe! . . .  . 

Lo fui, or più nol sono... 
Chi m' uLcideva il figLio 
Ora mi toglie il trono. 
Vieni, partiam di qua. 
(prende per la nrano Lucrezia e s' avvía , quando è 

colpito dal suono clella caFnpana.) 
l:he aseoltol,.. Oh. ciel ! salutano, 

Me vivo, un successor. 
LOR. ln Malipier di Foscari. 

(avvioinandosi al Doge con gioja) 
S' acelama il( successor. 

. BAR. Taci, abbastanza è misero. (a Lor.e,d,ano) 
Coh,o Risp,etta i6 suo dolor, 
Luc. (Oh cielo! Già di Foscari  

S' acclama il successor !) 
llocE (Quel bronzo fatale, 

Che all' alma rimbomba, 
Mi schiude la tomba... 
Fuggirla non so. 

D' un odio infernale 
La vittsipna sono:.. 
Più figli, piü t.ropo,, 
Più vita non ho,l ) 

Luc. (11 bronzo fatale, 
Che intorno rímbomba , 
Com' orrida tromba 
Vendetta suona ! ) 

Nell' ora fatale 
Sii grande, sii forte', 
Maggior della sorte 
Che si t' oltragaiú, 

LoR. (Quel bronzo fatale; 
Che intorno riinbomba 

, 
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Dux. No me toques , miserab.te, no es digna de• ello 

tu mano. (1)a el bonete á otr© sertador ; y otro le 
despoja del manto.) 

ESCENA. I,JLTII~'iA. 

DiCt)os v LUEREC[A.. 

Luc. Padre.... príncipe mio ! 
Dux. Príncipe ! Lo fuí.... rio IQ soy ahora.... El que 

ha muerto á mi hijo, me quita abora el trono : 
ven , partamos de aquí. ( eoye de la mano á Lu- 
crecia y va á partir , cuando suena la campana.) 
Qué escucho, cielos t Gran Dios Saludan , vi- 
viendo yo , á mi suc:esor ! 

I, 

Lou. En Malipiero se aclama al sucesor de Fóscari !  
(acercándose con gozo al' Dux.)  

• 
BAR. y CORO. Calla : bastamte desgraciado es.... res- 

- peta su dolor. • 

Luc. Oh, cielo ! Yá se aclama al sucesor de Fóscari ! 

Dux. Ese bronce fatal que ha resonado en mi alma, 
me abre la tumba.... No sé por dónde escapar. 
Soy la víctima de un odio in.fernal.... Sin hijos... 
srn trono ,¿ para qué quiero la vida ? 

Luc. Ya el fatal bronce. que en tor,na resuena, cual 
trompa horrible claina venganza.. En la hora pre- 
sente sé grande , sé fuerte.,, mayor que la suerte 
que asi te, ultrajó:. 

LoR. Ya el fatal bronce que en torno resuena , cual 
trornpa horrible, clama, vengeanza. Esta hora que 
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Corn' orrida tromba 
Vendetta suonò.  
Quest' ora ferale 

Bramata dal core, 
PIÙ dolce fra l' ore 
Alfine suonò.) 

BAR. e Cono (lra loro.) 

TaI suono fatale, r  ~~ 
Che al vecchio rimbomba, 
Più presto la tomba  ' 
Dischiudergli può. 

Ah troppo ferale 
Quest' ora tremenda ; 
La sorte più orrenda 
S  desso gravb. ' 

DOGE Ah morte è quel suono !1! 
Luc. Fa core... 
DOGE Mio figlio !!! (cade morto) 
Lon. Pagato ora sono !  

'(scrivendo sopra un portafogli che trae dal seno) 

TUTTI D' angoscia spirò! 

FINE. 

tanto ansia eI corazon, sonó por fin grata á mi 
oido. 

B. y Cono. Ese fatal sonido que resuena en torno 
del anciano , púede abrirle fácilmente la tumba. 
Ah ! demasiado tremenda es esta hora ; la mas 
horrenda suerte cayó sobre él.  

llut. Ese sonido me mata.... 
Luc. Ten valor .... 
Dux. Hijo mio !!! (cayendo muerto.) • 
LoR., Ahora estoy pagado !(escribiendo en la eartera 

que lleva en el pecho.) 
~- loDos. La pena le mató. 

FIN DEL DR!111IA. 

~ 4 

~,. ~_  • 
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CATA1,OGD DE LOS LII►RETOS DE UPERAS , BAILES I' ZAR2UELAS 
que se hallan en la imprenla y libraria  

JDE TOMÁS GOE¿CE[S , 
calle del Cárnaen,, 38. 

Rossini. Semiramide. Pedrotti. Fiorina. 
— La Cenerentola. Ricci. 11 Birrajo di Preston. 
— La Gazza ladra. — Crispino e la Comare. 
— II Barbiere di Siviglia. — Chiara di Rosernberg. 
— Otello. — Corrado di Altamura. 

Donizetti. D. Pasquale. - Un' avventura di Scaramuccia. 
— D. Sebastiano. — 11 Nuovo Figaro. 
— La Favorita, Meyerbeer. Roberto il diavolo. 
— I Martiri. • — Gli Ugonotti. 
— Maria di Rohan. Pacini. Bondelmonte. 
— II Furioso. — Saffo. 
— L' Elisir d' amore. I3onetti. Giovanna Shore. 
— Il Campanello. Apolloni. L' Ebreo. 
-- Lucia di Lammermoor. Cappa. Giovanna di Castiglia. 
— Lucrezia Borgia. Herold. Zampa. 
— Linda di Chamounix. Auber. La Muta di Portici. 
— Gemma di Vergy. Mazza. Prova d' un' opera seria. 
— Imelda di Larnbertazzi, Weber. 11 Freyschütz. 

11~Iereadante. Orazii e Curiazii. 
— La Vestale. 8spa4iola. 
— Leonora. 

La Hermana de Pelayo. 11 Bravo. Y 
— Il Giuramento. Bailes. 

Verdi. Nabucodonosor. Azulma. 
— Macbeth. Arnadis de Gaula. 
— Attila. Gisela. 
— Rigoletto. Esmeralda. 
— Il Trovatore. Linda Beatriz. 
— Alzira. Terpsícore. 
— La 'fraviata. Diablo enamorado. 
— Luisa Miller. Diablo á cuatro. 
— I vespri siciliani. Gypsy. 
— i due Foscari. 

Zarzuelas. Bellini. La Sonnambula. 
— I Capuletti ed i 14lontecchi. La Tapada del Retiro. 
— Beatrice di Tenda. Buen viage Sr. D. Simon. 
— Il Pirata. Sueño y Realidad. 
— iVorma. ~  Las apariencias engañan. 
— 1 Puritani. 


